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Tebe cTpiTh BIABHOIO, SIK 32 CTAPOBUHH,
Yu BMEPTHU — AYLIy TBOIO 100 CITACTH.

[ 36Au3BKa, ¥ 34aA€KY IIOKAMKAaAa TH HAC,
[ITo6 TBIi# BiHEILlb 3HAMIIIAM MU B TAMOMHI,
Ta rope: g He yyB Tebe B TOM yac

B Takifi nareunHi.

Charles Dickens

THE CHILD’S STORY
Excerpt

Once upon a time, a good many years ago, there was a traveller,
and he set out upon a journey. It was a magic journey, and was to seem
very long when he began it, and very short when he got halfway
through.

He travelled along a rather dark path for some little time, without
meeting anything, until at last he came to a beautiful child. So he said
to the child, “What do you do here?” And the child said. “I am always
at play. Come and play with me!”

So, he played with that child, the whole day long, and they were
very merry. The sky was so blue, the sun was so bright, the water was
so sparkling, the leaves were so green, the flowers were solovely and
they heard such singing-birds and saw so many butteries, that
everything was beautiful. This was in fine weather. When it rained they
loved to watch the falling drops, and to smell the fresh scents. When it
blew, it was delightful to listen to the wind, and fancy what it said, as
it came rushing from its home - where was that they wondered! —
whistling and howling, driving the clouds before it, bending the trees,
rumbling in the chimneys, shaking the house, and making the sea roar
in fury. But, when it snowed, that was best of all; for, they liked nothing
so well as to look up at the white flakes falling fast and thick, like down
from the breasts of millions of white birds; and to see how smooth and
deep the drift was; and to listen to the hush upon the paths and roads.

They had plenty of the finest toys in the world, and the most
astonishing picture-books: all about scimitars and slippers and
turbans and dwarfs and giants and genii and fairies, and blue-beards
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and bean-stalks and riches and caverns and forests and Valentines and
Orsons: and all new and all true.

But, one day, of a sudden, the traveller lost the child. He called to
him over and over again, but got no answer. So, he went upon his road,
and went on for a little while without meeting anything, until at last he
came to a handsome boy. So, he said to the boy. “What do you do here?”
And the boy said, “I am always learning. Come and learn with me.”

So he learned with that boy about Jupiter and Juno, and the
Greeks and the Romans, and I don’t know what, and learned more than
I could tell or he either, for he soon forgot a great deal of it. But, they
were not always learning: they had the merriest games that ever were
played. They rowed upon the river in summer, and skated on the ice in
winter; they were active a foot, and active on horseback; at cricket, and
all games at ball; at prisoner’ s base, hare and hounds, follow my
leader, and more sports than I can think of; nobody could beat them.
They had holidays too, and Twelfth cakes, and parties where they
danced till midnight, and real Theatres where they saw palaces of real
gold and silver rise out of the real earth, and saw all the wonders of the
world at once. As to friends, they had such dear friends and so many
of them, that I want the time to reckon them up. They were all young,
like the handsome boy, and were never to be strange to one another all
their lives through.

Still, one day, in the midst of all these pleasures, the traveller lost
the boy as he had lost the child, and, after calling to him in vain, went
on upon his journey. So he went on for a little while without seeing
anything, until at last he came to a young man. So, he said to the young
man, “What do you do here?” And the young man said “I am always in
love. Come and love with me.”

So, he went away with that young man, and presently they came
to one of the prettiest girls that ever was seen-just like Fanny in the
corner there and she had eyes like Fanny, and hair like Fanny, and
dimples like Fanny’s, and she laughed and coloured just as Fanny does
while I am talking about her. So, the young man fell in love directly —
just as Somebody I won’t mention, the first time he came here, did with
Fanny. Well! He was teased sometimes just as somebody used to be by
Fanny; and they quarelled sometimes — just as Somebody and Fanny
used to quarrel; and they made it up, and sat in the dark, and wrote
letters every day, and never were happy as under, and were always
looking out for one another and pretending not to, and were engaged
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at Christmastime, and sat close to one another by the fire, and were
going to be married very soon all exactly like Somebody I won’ t
mention, and Fanny!

ITEPEKAAAA OAEKCAHIPA CTACIOK

Yapnws JixkeHc

AHUTSAYIA ICTOPISA
Ypueorx

jlkock omHOrO paszy, aOyxke Oararo pPoOKiB ToMy, 3KHUB co00i
MaHIPIiBHUK, i BUPIIIIUB BiH ITiTH ¥ Togopoxk. [IIagx #ioro 6yB 4apiBHUM:
CIIEPIILY BiH 31aBaBCs Ay>Ke JOBTUM, a BXK€ Ha IMiBA0PO031i — HEUMOBIPHO
KOPOTKHUM.

edgguii dYac HIIOB MAaHAPIBHUK TEMHOIO CTEXHWHOIO, HE
3yCTpidyaodu Ha CBOEMY MIAGXY aHl AYIIi, a’K IIOKHW HE€ HATKHYBCS Ha
npekpacHe auTd. Tox BiH 3aroBopuB A0 AUTUHU: «I1[o TU TyT poOUII?»
A ToM MoMy BIiAIIOBIB: «5 3aBXKAU I'PatoCh. XOOIMO I'PATUCh PA30M».

Toxx MaHAPIBHUK I'paBCd 3 TOIO AUTUHOIO LAWY OeHb, i iM obom
Oyao nyzke Beceano. HebecHa 6AaKUTD, SICKpaBe COHIIE, MEPEXTAUBA BOA,
3eA€Hi AMCTOYKHM, IMHUIIHI KBIiTOYKHY, IITAIIMHUE CIIiB Ta Oararo-6arato
METEAUKIB — BC€ HABKOAO HUX OyAO ITpeKpacHUM. Tak 6yA0 B IIOTOXKi [Hi.
KoAu K OIIHAO, BOHU AIOOHMAM CIIOTASIIATH 34 THUM, K I1aJal0Th Kparlai,
i BouxaTu cBixKi apomaTu. Koau 3puBaBcs BiTproraH, 0yAo IIPUEMHO
cayxaTH Horo i paHTazyBaTH IIPO Te, 110 BiH TOBOPUB, KOAU 3PHUBaBCHI
3i CBO€1 MOMiIBKH, Ae 60 Ta He OyAa, CBHCTIB Ta 3aBHUBaB, THAB IIONEPE[]
cebe xmapu, THYB [IONOAY [AepeBa, IyAiB y AUMOXO[aX, Bil HBOTO
TPeMTiAu OYIUHKH, a MOPE PEBAO Bix AIOTi. Aae, HatiKpaille O0yAO, KOAU
WIIOB CHIT, 60 HIllI0 He 1T000aA0Ch IM TaK, IK AUBUTHUCH Bropy Ha 0iai
HipTHKH, 10 TyCTO 1 IIBUAKO A€TIAM JOHU3Y, HAUe 3PUBAAUCS 3 TIAELb
MIABHOHIB 0iAMX mITaxiB, i 0aYyuTH, AKHH TAQIEHBKUH 1 TAMOOKMUIH
YTBOPIOETHCS 3aMET 1 CAyXaTH THUIIY CTEXKOK Ta AOPIT.

Y Hux O0yao 0e3Aid HaWKpaIlMX y CBITi irpallloK i HalJUBOBUKHIIIIi
KHUKKH 3 KapTHHKaMU: IIPO TypeubKi I1mabai, Tydai, TropOaHu,
KapAWKIiB, BEAETHIB, MKUHIB, oeit, cuHi 6opomau, 6060Bi cTedAi, ckapbu,
redepu, aicy, i mpo Mukut Koxxkym’sak i IBacukiB-TeaecukiB — Bce HOBE i
BC€ IIpaBaUBeE.
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Aae, pamrToM, OOHOTO AHA MaHAPIBHUK BTPAaTHB AUTHHY 3 BULY.

Bin KAWKaB 1 KAMKaB MOro, asre TOH He BiATyKyBaBcd. TOXK BiH IIofaBCd
CBO€ JOPOTOI0 1 TPOXU IIPOUIIIOB, HE 3yCTPidarodyu aHi Ay, aXX JOKU He
HaTpamuB Ha rapHoro xXaormiid. | BiH ciuTaB roHaka: «Illo Tu TyT pobuti,
a TOM BIATIIOBIB «Y 3aBXKAU BUyCh. XOAIMO, IOBYUMOCEH Pa3oM»
Toxx MaHAPIBHUK BYUB pa3oM i3 xaormiieM 1mpo Omitepa Ta FOHOHY, 11pO
IPEKIB Ta PUMASH, i II1e 6araTo mpo 10, i BUBYHAN BOHHU OiABIIIE HIiXK o
YM XTOCh 3 HUX MOIKE€ PO3IOBICTH, i 3a0yAH 3 4acOM YHMMAaAy YacTHUHY
BuB4YeHoro. OmHak, LI ABOE HE 3aBXAW BYHANCH: BOHH TIpasn B
HaMiKaBilIi irpH, IKi KOAU-HEOyab iCHyBaau. BAITKY BOHU BecAyBasH
Ha pivili, a B3UMKY KaTaAUCh Ha AbOAY. BoHM 6araTo XOMUWAM IIIIIKH i
OGaraTo i3auAM BepXHU Ha KOHi, I'PAAR Y KPUKET i y BCI iHIII irpH 3 M’sT9eM.
'paau y Ko3aKiB-p0o30iHUKIB, y KBa4ya, IIOBTOPIOBAAU OAWH 34 OAHUM i
e 6araTo 4oro, 110 9 BXKe i He 3ragaro. | HiXTo He Mir iX mepeMorTH.
Boxu pa3zom mpoBOAUAU CBSITAQ, 1 iAW CBSITKOBI IIUPOTH, 1 TAHIIOBAAU 0
OIIiBHOYI Ha Bedipkax, i OyBaau Ha CHpaBXKHIiX BHCTaBax, [€ Ha IXHIX
oyax BUPOCTaAU MMaAallM 3i CIIPaBKHBOT'O 30A0Ta Ta cpibaa, i mobayuau
BCi 4yzeca CBITy 3a OOUH pa3. A II0 CTOCYEThCH APY3iB, Y HUX OyAU TakKi
xXopoltiri apy3i i 6yao ix Tak 6araTo, 1110 1 BTPATUB AiK Yacy paxylodd ix.
Bci BoHu OyAm MoAOAMMU, TAaKHUMHU K, SIK i TOH rapHUM Xaollelb, i
IIPOTATOM yCHOTO KUTTH 3aAUIIAANCH BIDHUMU OTHE OJHOMY.

Aae, Bce-TakKM, OQHOIO [OHS, I 9YaC IIUX BECEAOIIB, MAHAPIBHUK
3aryOuB XAOIIlsd, TaK sK paHille AUTUHY, 1 IMiCAS MapHUX CIIPOO
JOTYKATHUCh 0 HBOTO, IIPOJOBKUB CBOIO IIOAOPOK. ToXK, IIPOUIIOB BiH
TPOXHU MLIAGXY, HE 3yCTpidarodd HIKOro, axK MOOKH He HaTpallkiB Ha
MOAOIOT0 4YoAOBiKa. | cuTaB BiH y mapyOka: «lllo Tu TyT pobumi?». A
TOM HoMy BiAIoOBiB: «J 3aBXAU 3aKOXaHUH. XOAIMO 3aKOXyBaTHUCH
pas3om»

Tozk BiH HIIIIOB pa3oM 3 TUM MOAOAHM YOAOBIKOM, i 3 4aCOM BOHHU
OPUUNIIAU 00 HaWrapHinioi AiBYMHU, IKY KOAU-HEOyab O0aumAu, i BoHaA
Oyaa cxoxka Ha PaHi. Y Hel Oyau oui gk y PaHi, i Boaoccda gk y PaHi, i
AMOYKHU Ha 00AMYYi K y PaHi, i BoHA cMisiaach Ta YepBOHiAA Tak caMo,
aK 1e pobuaa Pani, Koau g 1po Hei roBopuB. Moaoauit YOAOBIK
3aK0XaBCd MUTTEBO, TaK K ToM, KOro g He 3raayBaTHMy, KOAU BIIEPIIIE
npuixaB croau 1 3akoxaBcd y @ani. Orak! [HKoAU HOro gpaskHUAU, TaK
camo 9K dPani gpaxkHuaa Toro Korock. [HKoAM mapa cBapuaach — Tak
caMo 9K XToChb cBapuBcd 3 PanHi. A IOTIM BOHU MUPHAHNCH 1 CUOIAU B
TEeMPSBi pa3oM, i MUCaAu AUCTU OHE OMHOMY IIOAHS, i HIKOAM He OyAHn
ITIACAUBIIIINMHY, 1 BOHH 3aBXKAU ITIKAYBAAHUCH OQHE IIPO OOHOTO, Xoda i
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BIaBaAH, 10 HE MIKAYIOTbCH, 1 3apy4HAHUCH BOHHU Ha PiznBo, 1 cugiam
6AU3BKO OHE 10 OHOTO OiAg KaMiHa, i 30BCiM CKOPO MaAM OAPYKUTUCH,
TOYHO SIK XTOCh, KOT'O sI BCE IIle He Ha3uBaTumy, i daxi.

Miranda Sun
IF I HAVE TO BE HAUNTED
Excerpt

ONE

There was a ghost in the cafeteria again.

Cara stopped dead, shoulders stiffening, fingers tightening on her
tray. Her water bottle bounced onto the floor, but she paid it no mind,
focused on tracking the silver glow of the specter from the corner of
her eye.

Ghosts always got more troublesome this time of year. Last
Halloween, a spirit of a teacher from the 1960s, still seething at being
fired from Autumn Falls High School, had decided to enact his belated
revenge by releasing a horde of rats into the kitchen. Not that Cara
had minded the plan itself-when they reopened the cafeteria after a
deep clean, the perpetual sour smell of pickles had finally dissipated-
it was just the fact that when you saw the dead lurking around, it
always meant more trouble for the living.

Milling students shuffled to the side, revealing a man's bleached face,
replete with black pipe-cleaner brows.

The heavy backpack slung over Cara's shoulder sank lower in her
relief. It was just Mr. Toole, a janitor who'd died a few decades ago
from gas buildup in his blocked chimney. She'd found him in an old
yearbook after the first time she saw him freshman year. Apparently,
carbon monoxide poisoning hadn't stopped him from showing up to
work the next day--and for the rest of eternity.

"Cara! Sit down already!" Felicity Qin was twisted around in her seat,
waving her arms like one of those people who guide planes to the
runways. Across from her, Charlotte Mark waved, too, a tiny tentative
movement of her wrist like the flick of a sparrow's wing.
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